Texts from Hatra

H 1t

brnny br yhbsy
‘rdk]l” w-bnyh[y]
glp’

‘Bar-Nanay son of Yhabsay, the architect, and his sons, the
sculptors (of the temple).’

H 22

dkyr
dkyr brnnay gdm $ms “1[h’ (rb”)]

‘Be remembered!
May Bar-Nanay be remembered in front of Smes, the (great) god!’
H 4°

glp nny
gdy-
h[b]*
br
zr/dq’
Thy’
nsryhb
brh
dkyr
I-[t]b

‘Gaddayhab (‘given by Fortune’) son of Zaroqa has sculpted (the
statue of) Nanay for the life of Nesrayhab (‘given by Eagle’), his son.
Be remembered for good!’

H5°

slmt” dy smy brt ‘g’ br
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‘Stty br slwk dy 'yqym 1h ‘g’ ‘b’ glp
b‘lh br 'b” kmr’ d-"tr't’
‘b’ glpbr ‘g’ zrq’

“The statue of Semay daughter of ‘Oga son of Astaday son of
Slewk (/ Seleukos), which has erected for her ‘Oga, her husband, son
of Abba, the priest of Atar‘até (/ Atargatis).

Abba son of ‘Oga Zaroga has sculpted it. Abba has sculpted it.
H 25°

dkyr w-bryk nsryhb br ‘wyd’ly br ‘bdSlm” kmr’ rb’ qdm

mrn w-mrtn w-br mryn w-b‘$Smyn ‘lh’ rrb’ 1-tb <w->I-snpyr hw
<w->mn dy

rhym 1h I-tb w-1-8npyr

gdpy

‘Remembered and blessed be Nesrayhab son of Awidallay son of
‘Bedsalma, the high-priest, before Maran and Martan and Bar-Marén
and B‘e$8men (‘lord of heaven’), the great gods, for good and fair!
(May) he and anyone who is dear to him (be remembered) for good
and fair!

Gaddapay, (the scribe).’
H 26

dkyr 'Stt br ‘bdsmy’
[gdm] mrn w-mrtn w-br mryn '1h’
rrb’ 1-tb w-1-8npyr

May Astad son of ‘Bedsemya be remembered before Maran and
Martan and Bar-Marén, the great gods, for good and fair!’

H 278

nsry
['wlyd’
br ‘bds’
‘gqbsm’
br'y
kmr’
d-br
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mryn

‘Nesray, ‘Awida son of ‘Bedsa, ‘Qabsma, Bar‘ay, the priest of Bar-
Marén.’

H 29°

bgn mrn

w-mrtn w-br m[ryn]
w-Shrw w-b‘Sm[yn]
w-"tr't” ‘I [mn]
d-1'wl I-hk’

b-msn

‘Invocation of our lord (Maran) and our lady (Martan) and the son
of our lords (Bar Marén) and Sahari and B‘e$$mén and Atar ate,
against whoever will enter here with one shoe.’

Cf. the sin of &-mog-dvarisnih (lit. ‘walking-with-one-shoe’) in the
Zoroastrian religion.

H 30%°

slm’ dy 'bw brt
gblw dy 'qym lh
’$” br Smstyb

blh dy mytt brt
snyn 18 bgn mrn
w-mrtn w-br mryn
W-b‘1Smn w-"tr't(")
‘I mn dy gtlh
w-hdy lh

w-1n§" dy mly
w-nsk [- -]nh** dy
[bw]

‘(This is) the statue of Ebu daughter of Gabalt, which has erected
for her As3a, her husband, the son of Smestayyeb. She died at the age
of 18.

Invocation of our lord (Maran) and our lady (Martan) and the son
of our lords (Bar Marén) and B‘elSmén and Atar‘atg, against that
person who has killed her and has been delighted at it, and against the
women who filled and poured out the ... of Eba!’
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H 342

b-yrh ’dr $nt 446 (546?)"
slmt” dy mrtbw kmrt

['13[r]bl brt t[...** dy] '[qymw]
1h br’ brh br ‘bd3l[m]’

br br’ kmr’ w-gbrlbws’*°
’hwhy ‘I hyyhwn w-1

hy’ bnyhwn w-‘1 hy’ mn

dy rhym lhwn $bz glp’

‘In the month of Adar of the year 446 (5467?).

WV =

The statue of Marateba, priestess of Issarbél, daughter of T...,
which has erected for her Bara, her son, son of ‘bed$alma, son of
Bara, the priest, and Gabbar-1abosa, his brother, for the life of
themselves and for the life of their sons and for the life of anyone who
is dear to them.

Sabaz, the sculptor.’
H 35

b-"Iwl §nt 449" simt’

dy qymy brt ‘bdsmy’ hmr’

‘ntt nsr'gb spr’ d-br mryn

dy "mrt 1h *$rbl btlh

w-"yqymt 1-npsh ‘1 hyyh w-1h[y’]
nir'qb b'Th w-‘bs’ “hwhy ry[§]*®

dyr’ klh gwyt’ w-bryt’*® d-br mryn w-mn
dy rhym Ihwn kwlh

‘In (the month of) Elal of the year 449 (549?).

The statue of Qayamay daughter of ‘Bedsemya, the vintner, wife of
Nesra‘qgab, the scribe of Bar-Maren, which has ordered for her
Issarbel, the virgin. And she herself has erected it for the life of herself
and for the life of Nesra‘qab, her husband, end ‘Bsa, her brother, and

Aoy aw g
13 Aggoula : 546 (« Remarques ... », |, 93), Klaus Beyer : 546 (Die
aramadischen Inschriften aus Assur, Hatra und dem tbrigen Ostmesopotamien,
Gottingen, 1998, 37).
1 A. Caquot : TK?DM (« Nouvelles inscriptions araméennes de Hatra », Syria,
1953, 239) ; Aggoula : KBYR'.
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the head of all the personel of Bar-Marén, both inside and outside, and
anyone who is dear to them, all of them.’

H 38%°

[slmt’ d] - - rb[-
brt ‘bds’ br
’stng d-"'mr][t]

lh *$rbl [btlh ...]

“The statue of ..., daughter of ‘Bedsa, son of Ustanag, which has

WV =

ordered for her Issarbel the virgin ...’
H 43%

mrn
dkyr mrhwn br m'n’ I-tb gd[m mrn]
rb qynt[’]

‘Our lord (Maran)! Be remembered Marhon son of Ma ‘na, the
chief of female cantors for good before Maran!’

H 44?2

dkyr yhbrm<r>yn br blgw
gdm mrn

‘May Yhabbarmaren son of Balgi be remembered in front of
Maran!’

H 4523

dkyr brsy
w-"nsb’

‘Be remembered Barsay and Ensaba!’
H 48

bl dkyr
dkyr ‘g’ br hyrw ‘ryk’ 1-tb gdm mr[n] I-tb

‘Truly be remembered!
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May ‘Oga son of Hera the tall be remembered for good before
Maran, for good!’

H 50%

dkyr ‘bdmrn br
rhbl’ I-tb w-1-8pyr qdm g[d]’
gdm mrn w-mrtn w-br mryn -’ d-mskn’

‘May ‘Bedmaran son of Rahaballa be remembered for good and
fair before Gadda (‘Fortune’), (and) before Maran and Martan and
Bar-Maren, (and moreover) the ... % of the (sacred) dwelling!”

H 5227

dkyr nsryhb br hyr’

br wylt blg’

[I-]tb w-I-8npyr qdm

mrn w-mrtn w-br mryn ’It

w-smyt” klhwn hw w-mn d-rhym Ih

‘Be remembered Nesrayhab son of Héra son of Waylat Balaga for
good and fair in front of Maran and Martan and Bar-Marén (and) Allat
and all the standards (onueia), he and anyone who is dear to him!’

H 53%

bgn mrn ‘I mn dy

I-qryhy lhdn kt[b’]

w-1" Imr dy dkyr I-tb

w-l-$npyr

bl dkyr ‘sy br - - - [I-tb]
w-]l-$npyr gdm mrn w-mrtn w-br
mryn w- ---[...]

‘Invocation of Maran against anyone who will read this inscription
but will not say thus: “May he be remembered for good and fair!”

Truly be remembered ‘Asdy son of ... for good and fair before
Maran and Martan and Bar-Marén ...!

H 60%°
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‘1z’ dy bn’ mqymsms br wrwd
[r]byt’ [d]y mrtn I-[nrgw]l "Th’ ‘[- -]t —ty]...]

‘The building which has built MgqimSmes son of Wurdd (/ Véroy),
the administrator of Martan, for Nergol the god ...’

See also H 468

H 70%°
nrgl klb’

‘Nergal, the dog.’

H71%

nrgwl kIb” dkyr gdy % I-tb

‘Nergol, the dog.

Be remembered Gadya (Garba) for good!”
H 73%

[...] 'bd I-nrgl

‘... has made for Nergal.’

H 74%

qm n’* mrn w-mrtn

w-br mryn w-’It w-shrw

dkyr nsry 1-tb w-1-8npyr

qdm mrn w-gdh® w-§ms
w-mrwnyth®” w-brh w-smyt’
kwlhwn w-bgn mrn ‘1 kwl m’®

'n§ kwlh d-I-‘byd* bh zp’ w-I-ktwb

Ndoo awalm T
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‘lyhy* md‘n d-bs

‘Rise up now, O Maran and Martan and Bar-Marén and Allat and
Saharii! May Nesray be remembered for good and fair before our lord
and his Fortune and the sun and his mistress and his son and all the
standards! Invocation of our lord against all those who will do wrong
to him (Nesray) and or will write about him something evil!’

H 75%

[...] br ‘bdsmy’ dkyr I-tb gdm [m]rn w-mrtn w-br m[ry]n w-"1t w-
smyt’ kwlhwn w-gnS42 [...]

‘May ... son of ‘Bedsemya be remembered for good before Maran
and Martan and Bar-Marén and Allat and all the Standards! And the
family of ..."

H 76%
dkyr nsry I-tb
‘Be remembered Nesray for good!’

H 77%

[d]ky[r] w-bryk ‘bhyrn qyny” qdm
[m]rn I-tb w-I-§npyr

‘May ‘Abghéran®, the smith*®, be remembered and blessed before
Maran for good and fair!”

H 79%

sn[trwq mlk’]

zky’ d-gndh ‘m

‘Ih’ br ‘bdsmy’

mlk’ d-’ygmw Ih b-bt yldh*®
d-gnd’ dy hdyn bh dylhwn
yhbrmryn w-"lTkwd/r bn’ $msbrk
br 'lkwd/r br Smsbrk br

"Ikwd/r w-"hdw hnw yhbrmryn
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w-’Tkwd/r w-bnyhwn w-nk<r>yhwn d-lbr
w-lgw b-mrn n$r” w-b-mlkwth w-b-gnd’
d-‘rb w-b-smy’ d-mskn” w-b-gndhwn
d-sntrwq mlk” w-zr‘h w-bnyhy klhwn
d-I-‘Im I’ 1dbr hnw 'n§ mn bn” drhwn
b-qtyr’ m‘n’ br sntrwq mlk’

dkyrn 1'lm b-htr” w-‘rb w-’I

‘Sanatriiq, the victorious king, whose fortune is with the gods, son
of ‘Bedsemya the king, that they have erected for him at his birthday
(the image of) Fortune, about which his own (relatives/ boon
companions) are pleased, (that is) YhabbarmArén and Alkiid/r, the
sons of Smesbrak, the son of Alk@id/r, the son of Smesbrak, the son of
Alkud/r. And Yhabbarmarén and Alktid/r, and their sons and their
slaves® outside (out of Hatra) and inside, joined our lord (Maran) the
eagle and his kingdom and the fortune of ‘Arab(estan) and the
standard of the (sacred) dwelling and the Fortune of Sanatriiq the king
and his offspring (/ race)* and all his children, so that no noe of their
contemporaries could never act with force against Ma‘'na son of
Sanatriiq the king. May they be remembered for ever in Hatra and
‘Arab(estan) and beyond!’

H 81°!

dkyr w-bryk ‘bdsmy’ br
Smsbrk 1-tb w-I-$npyr
gdm mrn w-mrtn w-nrgwl
[d]shpt” "wn §zl ...

[...]

‘May ‘Bedsemya son of Smesbrak be remembered and blessed for
good and fair before Maran and Martan and Nergol the chief guard

b

H 82%

[b-yrh ----] $nt 488

[bn’ ------- ] sntrwq mlk’

[d-‘rb zky’ plh’ d-]SmS 'Th’

[rb’ br] nsrw mry’ [-mrn w-mrtn

9  nokrayghon (Syr. rises ‘stranger’ ~ Pers. ansahrig ‘not belonging to the

kingdom ; slave’).
%0 zar‘eh (Syr. r iy ~ Pers. tohmag).
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W-br mryn ‘It w-smyt’

‘[In the month ... of] the year 388 [was built ... (by the order of)]
Sanatriiq the king of “Arab(estan), the victorious, the worshiper of
Smes, the great god, son of Nasrt, the lord, for Maran and Martan and
Bar-Maréen, Allat and the Standards.’

H 83

slm’ dy hkyq
hdrpt’ d-‘qym lh
<|->dkrnh rp§’ br
nSryhb br rwSmhr

“The statue of hkyq (?), the teaching priest™, has erected for him,

. v . —v -1 .56
for his remembrance, Rpasa son of Nesrayhab son of RoSmihr™.’

H 88>’

[d]kyr nSryhb br hys’
[I-tb w-1-8n]pyr qdm mrn nsr’

‘Remembered be Nesrayhab son of Haysa for good and fair in front
of Maran, the eagle!’

H 90°°
dkyr [srlym®® br ‘g’ qdm mrn I-tb w-l-3npyr

‘Remembered be Srim son of ‘Ogga before Maran for good and
fair!”

H 101%
dkyr niry br ‘bdmlyk w-by®* brh gdm mrn I-tb hny br [zy]d[I]hy

w-bgn mrn ‘1 mn dy Iqrhy “lhdyn® ktb’ w-1' Imr dkyr

RERRIPEHART IS
> Pers. hérbed (Av. adfrapaiti).
% Caquot : « rw§mhr est iranien (comparer rozmihr) » (« Nouvelles inscriptions
araméennes de Hatra V», Syria, 1963, 1-16, 8).
Parth. r6Zmihr (Pers. rozmihr) ; or, possibly, ro§<n>mihr ‘the bright Mithra/

>

sun-.
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‘Be remembered Nesray son of ‘Bedmlek and “Abbay his son
before Maran for good!

Hanni son of Z&dallah (the scribe).

Invocation of our lord against anyone who will read this inscription
but will not say thus: May he be remembered!’

H 107%

['In" [gdy] br "bly]gr® [br]

gdy br ['Jbygr br kbyr[w]®

mn bny rpSms ‘dryt

[-Sms$ '1h’ b’ ‘bd

tbt’ byt hry’® ‘ly” d[y]

sgyl hykl’ rb” dy bn’

br mryn I-Sms "bwhy ‘1

hyy w-1hyy mn dy rhym ly k[Ih]

‘I, [Gadday,] son of Ebigir son of Gadday son of Ebigir son of
Kabirii, belonging to the Bné Rpagmes, assisted in favor of Smes, the
great god, the benefactor, the noble (and) elevated house of (E)sagil,
the great temple, which has built the son of our lords (Bar-Marén) for
Smes his father, for my life and for the life of anyone who is dear to

2

me.
109
‘b’ tbyt” dy br m[r]yn
‘Abba, the administrator® of Bar-Maren.’
116%

gzbry” br niryhb
rbyt” dkyr qdm br mryn
hw w-mn dy rhym |h

‘Gazzabray'* son of Nesrayhab, the administrator. Be remembered
before Maran, he and anyone who is dear to him!’
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® Safar: Lz ¢« ; Milik : "bygd /" Abigadd/ (Dédicaces ..., 377-79).
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H 1457

[sIm’ dy ...
br...]

dy 'qym lh brklb’
[br] ‘bdSms kmr’
d-nrg[w]l dhspt’
dirh™ ...

‘[ The statue of ... son of ...] which has erected for him Bar-kalba
(‘son of the dog’) son of ‘BedSmes (‘slave of the sun’), the priest of
Nergol, the chief guard, ...’

H 1517

dkyr ‘bd’Th’ gdm mrn w-mrtn w-br mryn w-"1t
w-smyt” KI[hwn]

‘May ‘Bed’elaha be remembered before Maran and Martan and
Bar-Marén and Allat and all the standards!’

H 1527
mrn dkyr Sm§‘gb br SmSyhb qdm mrn

‘Our lord! Be remembered Smes‘qab son of Smesyhab before our
lord!”

H 153"

dkyr I-tb hb’ br ‘bd gyl[w] gdm mrn (n$rw) w-[bgn]
Shrw ‘1 mn dy l-wsyp’’ n[--]

‘May Habba son of ‘Abd’ ogéli be remembered for good before
Maran (the eagle)! And invocation of Sahart against anyone who will
add ...

H 155"

dkyr I-t<b> zbn br ‘z/w’ 1-tb
gdm mrn nsr’

™ Parth. gaznpar ‘treasurer’ (Pers. ganzvar).
DAY aualgd
® . Aggoula : RH[MH] (Inventaire ..., 78).
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" Caquot : lysyp (« Nouvelles inscriptions araméennes de Hatra \VI», Syria,
1964, 251-72, 261-62).
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‘May Zbin son of ‘Azza/ ‘Awwa be remembered for good before
our lord the eagle!”

H 160"

bl dkyr ‘1y®° br hyr§’ qdm mr[n]
w-mrtn w-[br m]ryn I-tb

‘May ‘Olay son of Hérsa be truly remembered before our lord and
our lady and the son of our lords for good!’

H 1738

[1']lm dkyr mkmrtn qdm “lh’ rw[rb’]
mrn w-mrtn w-br mryn w-kwl '1h kwlh
dy twl "ytyh[y]

‘Be remembered Makkmartan for ever before the great gods,
Maran and Martan and Bar-Marén and any god of the world who is
protective!’

H 184%

mrn dkyr tymlt br ‘qyb’ br tym<w>
I-tb I-'Im qdm ’I[h’] klhwn I-tb w-I-$npyr

‘Our lord! May Témallat son of ‘Qiba son of Tém(ii) be
remembered for good for ever before all the gods for good and fair!’

H 213%

dkyr ‘bsmy’ br
rpSms w-hbryhy
klhwn I-tb gdm

smy

‘Be remembered ‘Bessemya son of RpaSmes and all his
companions for good in front of (the goddess) Semya!’

H 214%

b-$nt 409%° °qym 'rz’ 1-nrgl bny tymw w-bny bl‘gb
‘I hyyhwn w-hy’ "bhthwn mn kyshwn
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‘In the year 409. Bn¢ Témii and Bn& B&l'gb have erected a building
for Nergal, for the the life of themselves and the life of their parents,
at their own expense.’

H 215%

dk[y]r "Stt spr’
I-tb gdm br [m]ryn

‘May Astad, the scribe, be remembered for good before Bar-
Marén!'

H 221%
Above the relief of Nergal/ Heracles

dkyr gdyhb rbyt’
w-’stt spr’

‘May Gaddayhab, the administrator, and Astad, the scribe, be
remembered!’

Under the relief:
glp sSmsyhb w-hbyb

‘Smesyhab and Habib have sculpted (the relief of Nergal/
Heracles).’

H 225%8

yhb *b’ *r[dk1]’ 1-n[r]gwl ’spky®
bryk hw ’b” w-bnyhy

‘Has offered Abba, the architect, for Nergol the dog.
Blessed be Abba and his sons!’
H 228%

slmt” dy "bw brt

dmywn dy ‘'qym lh
br mryn [']lh’

Ao ¢ jawalg M
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8 Safar: g <o) Js[z o] J. Milik : In[rJgwl *spky (ou ’sppy de 1’éditeur)
(Dédicaces ..., 167). Aggoula : LSGYL 'S XX+XX+XX ‘pour le sgyl as 60’
(« Hatraeana », 1, Syria, 1988, 197-216, 212).
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“The statue of Ebt daughter of Damyon (Aapiwv) which has
erected for her (the temple of) Bar-Marén the god.’

H 232%

1 mkn’ d-sntrwq

mry’

“The incense altar of Sanatragq, the lord.’
2 ‘g zrq’ br

ggly’ ‘rdkl’

d-br mryn ‘lh’

d-hpyw w-gss’

“‘Ogga Zaroqa (“the lue-eyed”) son of Gaglaya, the builder of (the
temple of) Bar-Marén, the god, ...%"

3 Smsyhb br ggly’
‘rdkl’

bn’

b-bt’

d-mrn

‘Smesyhab son of Gaglaya, the builder, has built in the house of
Maran.’

4 mkn’ d-mr’
‘The incense altar of the lords.’

5 mrnnsr’
Shqth
bgn bbtk®
I-mn d-ltrh

‘Our lord the eagle (Nesra), you have been disturbed: Invocation of
your eye in favor of anyone who will watch over it.’

6 [rw]Sm’
[d-$]msSyhb
[glp]’
[d-m]hymn
[I-]Jmkn’
[br] nsr’

TYIF O ATA e g M peanll ST ¢ i algh
% . Safar 1 Gr Ui G s Sz 2 ("I o) S, Aggoula : RHP® WQSS’
‘clémént et grand’ (« Hatraeana », I, 212). Beyer : dhappayt wqassisa ‘(zustindig)
fiir Bedachung und der Alteste’.
% Safar: d & s oe Aggoula: BGN BYTK (Inventaire ..., 115)



‘Signature of Smesyhab, the sculpture, who is trusted for (the
keeping of) the incense altars, son of Nesra.’

H 235%

mrn w-mrtn w-br mryn w-smy’ w-gnd’ d-‘mh
gdmykwn $lmn br ‘gb]...] br drSy [dkyr]
I-tb w-1-8npyr ktyb hw ktb’ byrh tSry [$nt ...]

‘Maran and Martan and Bar-Marén and (the goddess) Semya and
the Fortune with her! [Be remembered] in front of you Salman son of
‘Qab]...] son of DarrSay for good and fair!

This inscription is written in the month of Tesr1 [of the year ...]’
H 253%
mrn brnny klyly” dkyr I-tb

‘Our lord! May Bar-Nanay, (the tax collector) of the royal estate,
be remembered for good!’

H 272%

[b-yr]h *yr $nt 449% $wr’ w-"bwl’ dy bn’ byt 'Ih’ nsr[w] mry’ ]
hyyhy w-Thy’] bnyhy w-"hyhy

w-1hy mn dy I-mry’ rhym bn’ byt $ms '1h’ rb” km[lyhy b-hk]m’
w-[bmd"* dy byrt” dy] byt Sm$

‘Ih’ tqwm 'n’ ‘bd’lh’ br tpsr’ br nsrw bnyt ‘1 hy’ nSryhb m[r]y’ w-'1
hy” b[nyhy]

‘In the month of lyyar of the year 449, the surrounding wall and the
gate of the house of the gods were built by Nasri, the lord, for the life
of himself and for the life of his sons and brothers and for the life
anyone who is dear to the lord. The house of Smes, the great god, was
built according to his words (/ order), with wisdom and intelligence,
so that he may stay in the house of Smes the god.

I, ‘Bed’elaha son of Topsarra son of Nasrt, have built it for the life
of Nesrayhab, the lord, and for the life of his sons.’

H 279%

1 dkyr gdyhb br ‘dry kmr’ br nbwdyn 1-tb gdm nrgwl dhspt’

¢

NATA ¢ s 3
NATA ¢ s A
NATA ¢ s 3
% Safar: Yva,

A

NATA ¢ i algh



‘Be remembered Gaddayhab son of ‘Edri, the priest, son of
Nbudayyan for good, in the presence of Nergol, the chief guard!’

2 dkyr mrn
‘May he be remembered, our lord!’

3 [...] qdm nrgwl! dhspt’
4[...] gdm nrgwl I-‘Im

‘... in the presence of Nergol, for ever!’

H 280%

smy’ dy bny ‘qlt’
dy br mryn br Sm$
)lh >

100

‘Standard of those belonging to the office™ of Bar-Marén, the son

of Smes the god.’
H 281"

bgn mrn w-mrtn
w-br mryn ‘1 mn dy
Insb mskn’ "w

htm’ "w mr’

w-nrg’ w-ksyd’
W-gblyt” w-mkl’
W-hsn’ mn ‘bd’

dy br mryn w-mn dy
Insb hd mn grb’
hlyn/ hlwn mn dy br mryn
hwy him’ dy

‘rgmyt mrgym

‘Invocation of Maran and Martan and Bar-Marén againt anyone
who takes away a tent or htama (hammer)'%? or spade or axe or hatchet
or device for molding or bar (/ bolt) or chip-axe belonging to (the
temple of) Bar-Marén, and whoever takes away one of these vessels
from (the temple) of Bar-Marén, the dream (interpreter) has revealed
that: I have indeed ordered his stoning.’

q

ANATA ¢ il |
100 bng aqlita (Gr. dxdrovBoc). Safar : Wl ki Aggoula : ‘membres de
I’association’ (Inventaire ... 133).
DEY OVAYY e ¢ eaall LS ¢y algd
102 Safar : il Aggoula : mass ; Beyer : Kamelhalfter.

\



H 282102

hd’ dkt’ [I-...] w-I-phr’ dy br mryn

104

“This (work-)place is for ... and for the potters™  of (the temple of)

Bar-Marén.’
H 285%®

slm” dy wlgs mr[’]

‘The statue of Valays (/ Vologeses) the lord ...’
H 286'%°

slm’ d-ymq

kmr’ br m-b/gy

k[mr]’ [...]1qr'*%" d-wlgs
mlk’ [d-'qy]m lh

‘bd ‘gy[Iw br ‘bd’]Ih[’]
rhy[mh ...]

‘The statue of Ymeq, the priest, son of M..., the priest, ... of
Valays, the king, that “‘Abd‘ogglu son of ‘Bed’elaha, who is dear to
him, has erected for him ...’

H 288'%

Right face Left face

b-yrh nysn $nt dy ‘rby’1%
4880 W-"qymyt

‘n’ slmy ‘1

‘b br hy’ m'nw

[n]Sry br 'b’ mry w-'1
[br]h'*t dy grmlt hy<’> brzl w-br’
b’ ‘qmt bnyhy

v

AV ¢l
104 Aggoula : ‘restaurant, taverne’ (« Remarques sur les inscriptions
hatréennes », 1, Syria, 1975, 181-206, 183), ‘assemblée’ (Inventaire ..., 134).
AVY ¢ el 0
RENARIS TR
197" Aggoula : MYS]QR’ ‘musicien’ (Remarques ..., ITI, 185 ; Inventaire ...,
135) ; Beyer : [bry]qr’ ‘kiinstlers’.
AV ¢l
19 ‘safar: i 5 < g 2 Aggoula : MRQ BR ?[---]
M0 Safar: € Y.+Y.+Y. Ll [¥]. Aggoula : 300 + 20 + 20 + 20+ ... (Remarqges
..., 111, 187). Beyer : 48[8].
M safar: 5z I. Aggoula : ['H]H.



prk’ 1-gd’

‘In the month Nisan of the year 488. I Arnab son of NeSray son of
Abba, the grandchild of Garamallat, have erected this fire altar for the
Fortune of the “‘Arabs. And I have erected my statue for the life of
Ma‘nd, the lord, and for the life of Barazel and Barra, my sons.’

Backside

[...]
gnd’ dy ‘1b[y’]
b-ywm 14 b-[nysn]
$nt 488

b-ywm ...

y... b-sbt[’
b

‘Iyhy™? I-rhm$ms
br hry$w br

‘The Fortune of the ‘Arabs on the 14" day, in Nisan, of the year
488, on the day ... of the week ... to him for RhemSmes son of Harisu
sonof ...’

H 2953

dkyr rby ngr’/ ngd’ br
‘bdsmy’ 1-th
qdm nrgl dShpt’

‘Be remembered Rabbay, the carpenter (or, the overseer), son of
‘Bedsemya, for good, in front of Nergal the chief guard!’

H 296
bryk ‘g’ br ‘bs’ qdm gnd’ dkyr 1-tb w-I-§npyr

‘Blessed be ‘Ogga son of ‘Bessa before Gadda (Fortune)! May he
be remembered for good and fair!’

H 29711

I-tb dkyr rmw br $bw qdm
mrn w-gd’ dy ‘bwl’ 1-‘Im

12 Safar: s »e Jg. Aggoula : ‘L [H]YHY.
DAAYYY YAV ¢ e gan " pmal) L™ ¢ allall Jielend 3515 "7
NAVe allal M
Nave ¢ allall M



‘To be remembered for good Ramii son of Sabbii ... in front of
Maran and Gadda of the gate for ever!’

H 301%°

dkyr "bygyr br nsryhb 1-tb w-I-Snpyr qdm mrn
w-mrtn w-br mryn

‘Be remembered Ebigir son of Nesrayhab for good and fair in the
presence of Maran and Martan and bar-Marén!’

H 320"

dkyr $msbrk qdm Sms ['1h’]

‘Be remembered Smesbrak before Smes the god!”
H 325

bl dkyr ‘g’ br
st’ty I-tb gdm
kI 1’ klhwn

‘May ‘Ogga son of Astaday be truly remembered in front of all the
gods!’

H 336'%° (= H 343)

Above the eagle

glp yhbsy br brnny

“Yhabsay son of Bar-Nanay has sculpted.’
Below the eagle

b-yrh knwn d-463

b-mlk’ dy ’1h’ “stbw

Smsbrk rbyt” w-htry’

qsy$’ w-drdq’” w-‘rby’

klhwn w-kwl dy ‘I<yl> w-npyq
I-htr’” w-kwl dy ‘mr b-htr’
w-hkyn psqw dy kwl d-lg[n]wb
Igw mn ml” hdyn [w-]I[gw] mn
swr’ bry’ ’yn g[b]r[*#

Nave o alkal M
Nave ¢ alial MY
Nave o aliall MM
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hw] gwy’*?? I-gty[l b-mwt’
dy] 'Th[" w-"yn gbr’ hw
bry’ I-rgym]

‘In the month of Kaniin of (the year) 463, on the advice of the gods,
Smesbrak, the administrator, and the Hatrans, old and young, and all
the (“Arab) Bedouins, and all those who come in to or go out of Hatra,
and all who dwell in Hatra, consented, and thus decided that: anyone
who steals within this ramp and inside the outer wall, if he be a citizen
he will be killed by the death of the gods, and if he be a foreigner he
will be stoned.’

H 33713

dkyr mky [br nsry]

br mym[y] I-tb gdm
'Ih” klhwn

hw w-mn dy rhym I[h]

‘Remembered be Makkay son of Nesray son of Mémay for good in
front of all the gods, he and anyone who is dear to him!’

H 338

b-yrh *dr $nt 444 ptwr’ dy ‘bd ‘bd’lh’
br tpsr’ br nsrw I-smy’ dy mrtn ‘1 hy’
nSryhb mry’ w-1 hy’ nsrw brh qSy§’

‘In the month of Adar of the year 444, the altar table which
‘Bed’elaha son of Topsarra son of Nasrii has prepared for the standard
of Martan, for the life of NeSrayhab, the lord, and for the life of Nasrd,
his elder son.’

H 339'%

nrgwl

dhsp-

¢

‘Nergol, the chief guard.’

H 341%2¢

121 Aggoula : GWY[] ‘un citoyen’ (Inventaire ...,155).

122 Salihi: e sk
DAVA (allall M7
DAVA (Al T
DAVA (allal N7
DAVA (Al T



[bn” sn]trwg w-zdq br ‘bsmy’ mlk’
[1...]"* w-l-ndr’ mm ‘1 zkywt’ dy "bwhy
[w-l-gb]wrt 28 dy ‘qbh

‘Sanatriiq —and he is truthful — son of ‘Bessemya, the king, has
built (this gate) [for ...] and for the eagle, our lord, for the victory of
his father and for the strength of his successor.’

H 34212

hkyn psqw nrgl dh-

Spt” w-sntrwq mlk’

w-r’yt tbyt’ w-’stnq

gsys’ dy kwl zmrt’

w-qynt” dy mrn w-mrtn

[w-]br mryn dy tSbw[q] m[q]mh
w-t'zy[l ---] mn dk’**° b-mwt’
dy '[Ih’ tmwt w] dy Inpq
zmrt[” w-I- --]1 1h gb’

b-mwt” dy ‘1h’ I-mwt hw
[1bd’ 3! §[r]r™*? mn sntrwq
mlk’ d-‘b[d l-tw]hmh (‘mh)**
‘myn w-d[ --- nr]gl $ndrh
I-byt [---]

‘bydw dkyr

‘Thus have decided Nergal, the chief guard, and Sanatriig, the king,
and Ra’it, the administrator, and Ustanag, the presbyter, that any
female musician or cantor of Maran and Martan and Bar-Marén who
leaves her place and takes herself off ... from some place, she will die
by the death of the gods; and whoever enables (that) female musician
(or, singer) to go out or gives her shelter, he will be condemned to
death by the death of the gods. This is a valid act established by
Sanatriig, the king, who has made his race (/ people) secure, and has
sent Nergal to home.

May ‘Obédu be remembered!’

127 Aggoula : [LNRGWL] (« Remarques ... », VI, Syria, 1981, 365-78, 370).
128 Aggoula : [WLQ]RT’ ‘en I’honneur’.
VEOIVEY (VAAY e ¢! paal) CILLEE! ¢ alleall Jieland @i,

B0 salihi: Vs (p) ... (B)o'w s Aggoula: WT'ZY[L ---] SRK”
(« Remarques ... », VIII, 1983, 101-5).

B Salihi: )2z ... Aggoula : [GIBR’.

132 Qalihi: 2 (s) ok Aggoula : S[T]R.

13 Qalihi: s e () ... = ¢ (5) o. Aggoula : D'BY[---]Y ‘MH/ D‘B[--- B]JR
‘MH (Inventaire ..., 158).



H 34554

slm’ dy sntrq
mlk’ dy ‘rb br
nsrw mry’ by’
b’ "pkl’ rb’
d-sms '1h’ dy
‘qym lh ‘wyd’lt
rbyt’ dy mrn

“The statue of Sanatriiq, the king of ‘Arab(estan), the son of Nasra,
the lord, the great patrician, the high priest(-judge) of Smeg, the god,
which has erected for him ‘Awid’allat, the administrator of Maran.’

H 364'%

slm’ dy "prht
rbyt’” d-‘r[b]
d-"qym lh
"Ihyhbw
rbyt” d-mrtn
"$pzknh

‘The statue of Afrahad, the administrator of ‘Arab(estan), which
has erected for him Elah&yhab, the administrator of Martan, his host (/

major-domo)*3°.’

H 367/ 368/ 369’

byt’ dy bn’ I-'1t sntrwq mlk’ br nsrw mry’ [w-]'bsmy’ pSgryb’ br’ I-
tb dkyr (/ dkyr I-tb)

‘The house which has built for Allat Sanatriig, the king, son of
Nasri, the lord, and ‘Bessemya, the successor (crown prince)138 and
son. Be remembered for good!’

H 389%°

dkyr dd’ I-tb w-I-snpyr qdm nbw sp<r>’
dy mrn hw w-mn drhim lh klh w-dkyr

ARV VAT ¢ pagas ¢ pumall LS (aaill dess ol T
AVIAY OV AATIYAAD ¢ e sas ¢ amall e Baaa daal JT QLIS e ol gl caial ) dila s
DAY (il T
13 Pers. espanzagan.
DAY il T
138 Cf. Sogd. p§’yryw, Pers. pasagriv.
Y eq ¢Y4VA [pry™ ‘"(}.3.'141\” A.\a.n) ).mf— ‘51\_'3‘ M\ ‘)...a;j\ QUS" saiu\ég: @.u.ajm .
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hnyn’ "bwhy

‘Be remembered Dada for good and fair in the presence of Nab,
the scribe of our lord (Maran), he and all those who are dear to him
(or: who like him)! And be remembered Hnina his father!’

H 4030

[I-t]b dkyr Sm§‘gb br hnyn’ "rdkl” d-bn’
[’r]z’ hdyn l-nbw '1h’ ‘1 hy’ bn[yhy w-"hyhy] klhn

‘May Smes‘qab son of Hnina, the architect, be remembered for
good, since he has built this building for Nabii, the god, for the life of
all his sons and brothers!’

H 433

dkyr $t’
br ‘b’ I-th
qdm nrgwl s

‘Be remembered St’ (S&da) son of Abba for good in front of Nergol

"

H 439
bl dkyr ‘g’ br ’stt I-tb qd[m] '1h’ klhwn ‘g’ br ‘b’

‘Be truly remembered ‘Ogga son of Astad for good before the
gods, all of them!

‘Ogga son of Abba.’
H 444

bl dkyr byswr I-tb w-I-Snpyr
gdm gnd’ dy gbr’ qdm smy’
dy br mryn

‘Be truly remembered Baysiir for good and fair before the Fortune
of Man and before the standard of the son of our lords!’

H 453
NAVA e
VAR pgas ¢ puanll )y suad A8 30 D) gl (e by piie e VSTl JiS s
RYS KL P
142 = . .
.Ibrahim : J ¢ ¢ <.
ARERMELL AT
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dky mhrbndq I-tb
Be remembered Mihrbandag™*® for good!’

H 463" (= H 1054)

b-$nt 412 'qymyt 'n’ ‘gby kmr’ dy nny rb’ br §yl’ mn bny tmny
q8ys” [--]t[---] I-nny

mrt tg’ drgyt’ dy htr’ ‘1 hyyhy w-"1hy’ thmh kwlh kmr’ dy nny w-°1
$lm htr” klh

‘In the year 412. 1, ‘Qabay, the great priest of Nanay, son of Séla,
belonging to the Bné Tamanay the elder ... has erected for Nanay, the
crowned (and) dignified lady of Hatra for the life of himself and for
the life of all his family**®, the priests of Nanay, and for the welfare
(or, peace) of all (the inhabitants of) Hatra.’

H 464°

b-$nt 412 'qymyt 'n’ ‘qby kmr’ dy nny rb’ br §yl” br ‘qby br §yl’ br
bswn br tqwn

‘In the year 412. 1, ‘Qabay, the great priest of Nanay, son of S&la,

son of ‘Qabay, son of S&la, son of Basiin, son of Taqiin, have erected
(this).

H 4650

b-$nt 423 "qymtny nny
kmr’ b-$nt 432
‘qymt ‘n’ brnny br ...

‘In the year 423. Nanay has erected for me, the priest.
In the year 432. |, Bar-Nanay son of ..., have erected (this).’

H 466

... br brnny d-’qym I-npsh
‘I hyyhy w-‘Thy’ ...

‘... son of Bar-Nanay, who has erected for himself, for the sake of
his life and for the life of ...’

ARERI EEC IR YR
146 parth. (Pers. Mihr-bannag).
AEEAM R &)Ayc")abﬂ\ggmwwﬁjjﬁ&ﬁéﬁgus" cﬁ&\}\d.\lafla
18 thm-h. Cf. Pers. tohm ‘seed ; family; race’.
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H 4672

mqyms$ms w-bd gylw
bnyh

‘MgimsSms and ‘Abd’oggld, his sons.’
H 468"

mqymsSms rbyt’
br wrwd rbyt’” d-mrtn

‘Mgimsmes, the administrator, son of Wurdd (/ Veroy), the
administrator of Martan (our lady).’

H 469

‘bd w-qrb gdyhb [br] "by rby[t’]
d-brmryn ‘1h’ ... "l[kwd/r]

mlk’ ‘Thyyhw-‘1[hy’ ...]
[w-mn dy] rhym Ih klh

‘Has made and sacrificed Gaddayhab son of Abbay, the
administrator of Bar-Marén, the god, ... Alktad/r, the king, for his life
and for the life of ... and any one who is dear to him, all of them.’

H 472

[b-8nt] 470 (?) s[lm’ dy "qym]
...tkmr’ d-nny

‘In the year 470 (?). The statue that has made ..., the priest of
Nanay.’

H 4736

‘qym hyws’
kmr’ dy nny drgyt’ dy [htr'] ...

‘Has erected Hayyusa, the priest of Nanay, the dignified (lady) of
Hatra.’

H 476

YouXxoYeod by
YouxoYeod caalyy T
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...]mt nny
...Jhw “sppt’
... n]Sryhb mry’

‘... Nanay; ... chief of the cavalryl58; ... Nesrayhab, the lord.’
H 1001™*

htr’ d-Sms$

‘Hatra of Smes.’

H 1002'%°

syn mrlh’

‘Sin (the moon god), the lord of the gods.’
H 1003

br mryn '1h’

‘The son of our lords (Bar-Marén), the god.’
H 1009

nrgyl kb’

‘Nergel the dog.’

H 1010'%®

smy’ dy br mryn

‘Standard of Bar-Marén.’

H 1026'**

dkyr gSbrmryn br nbwbn’ rbyt” qdm mrn nSr’
I-tb w-I-$npyr

‘Be remembered Qusabbarmarén son of Nabiibna, the
administrator, before our lord the eagle, for good and fair!’

158 Parth. ’sppty < *aspa-pati-.
19 John Walker, “The Coins of Hatra”, Numismatic Chronicle, XVIII, 1958,
167-172, Pl. XIV.
1603, Walker, 1958.
%1 B, Aggoula, « Hatra : I’Héliopolis du désert mésopotamien », 102/ 1977, 35-
55, 52.
VY o el Gaualsd T
VY o pemall Gaaala T
164 Beyer, 110.



S 1(Inscription of Sa‘adiya, discovered in 1957, in the region of
Wadi Sa‘adiya, 25 km east of Hatra)'®®

b-nysn d436

<m>166

w-prk’ d-mrlh’
d-qrgbs d-sr’ bhtt
d-‘bd zn’ br dhny try’
d-hzyh bhlmh w-‘bd
twb ‘rn” d-nrgwl
dhspt’ d-sr’

b-mlh’ ‘1hy’ 'bh
w-"hyh w-bnyh w-mn dim[r]
d-dkyr I-tb hw zn’

‘In [the month of|N1san [of the year] 436. The altar foundation and
the shrine of the lord god*®’ of Qarqabis, that resides in Htat, which
Zena son of Dohnay try’'®® has made (according to) what he had seen
in his dream. And he has also made the altar foundation of Nergol, the
chief guard, that resides in Malha, for the life of his father and his
brothers, and his sons and whoever will say thus: May Zéna be
remembered for good!’

There are inscriptions and Graffiti written in the cursive Hatrene
script and found at Dura (Europos).

D 1169
mrn w-mrtn w-br mryn

Greek  Maopeivog Mapivog vi(6g)
MapBav .. CIIC .10

‘Our lord and our lady and the son of our lords ...’

D 4171

°

Foor AP (e g Ml e AUS" ¢ i ol

106 safar:igag.

187 marelah@ ‘the lord of the gods’.

198 Safar ;s o @ (aleal) ns Gl Al 5o AL (g A yee A1 ). CF. Syr. “to
instruct’.

Beyer : [bar] Tiraya ‘[des Sohnes] des (DER-GOTT)-TIR(...)".

169" F. Cumont, Fouilles de Doura-Europos (1922-1923), I. Texe, Paris, 1926,
448, n° 129 ; Du Mesnil du Buisson, Inventaire des inscriptions palmyréniennes de
Doura-Europos, Paris, 1939, 38-¢, n° 53 bis ; A. Caquot, « Inscriptions et graffites
hatréens de Doura-Europos », Syria, XXX, 1953, 244-46.

70 Caquot : (8¢)omo(wva).



dkrn’ tb” I-mlkyn br
smy$w mhzy’*" dy qryb
mn ‘bd’ hdyn 1-Sms§ "1h’
dnr’ 100 ‘1 hyyhy I-‘lm

Greek Modypdv Zopéoov (Mamlaiog )
E0mKeV €l 10 AvaAm-
no Bgod MM y(dnvapla) p' vrep cm-
mpiog

‘Good memory for Malkiydn son of Somesi, from Mahoza
(Capital, or, Ctesiphon), who has offered (as a part) of this work for
Smes (fi\oc) a hundred denars for the sake of the life (Gr. ‘well-
being) of himself forever.’

There are three Latin inscriptions, found at Hatra: One records the
dedication of a altar, and gives the date June 5, 235 A.D.; the others
record the dedication of two statues, and date from the reign of
Gordian 111 (238-243 A.D.).}"

LH 1 (N° 79)

d(onum) d(edit) non(is)

lunis Seve- 5.6.235
ro et Quin-

tiano co(n)s(ulibus)

‘Has dedicated (this altar) on June 5 (235) in the consulship of
Severus and Quintianus.’

LH 2 (N° 80)

Deo Soli Invicto

Q(uintus) Petr(onius) Quintianus
trib(unus) mil(itum) leg(ionis) | Part(hicae)
trib(unus) coh(ortis) IX Maur(orum)
Gordianae

votum re-

ligioni lo-

ci posuit

1 Du Mesnil du Buisson, « Un bilingue araméen-grec de I’époque parthe, a
Doura-Europos », Syria, 19/2, 1938, 147-52 ; A. Caquot, 1953, 245-46.

72 "Du Mesnil : xrimn /Maydza/ ; Caquot : MHYB’,

3 David Oates, « A Note on three Latin Inscriptions from hatra », Sumer, 11/1,
1955, 39-43 ; André Maricq, « Les derniéres années de Hatra : L’alliance romaine »,
Syria, xxxiv, 1957, 288-96.



‘To the god Sol Invictus (‘unconquered sun’), Quintus Petronius
Quintianus, military tribune'”* of the 1% Parthian legion'’, tribune of
the 9" Gordian cohort of Moors, erected (this statue) which he had
dedicated by a vow to the local faith (or, the religion of the city).’

LH 3 (N° 81)

Erculi Sanct(o)

pro salute do-

mini nostril Au[g(usti) Q.]

Petronius Qu[in-]

tianus dom(o) [Nico-]

midia'"® trib(unus) mil(itum)

leg(ionis) | P(arthicae) trib(unus) coh(ortis) IX
Gordianae genio coh(ortis)

“To (the god) Hercule Sanctus®’’ for the salvation of our master'’®

Augustus, [Q.] Petronius Quintianus, from Nicomedia, military
tribune of the 1% Parthian legion, tribune of the 9" Gordian cohort,
(has dedicated this statue) to the guardian spirit of the cohort.’

17~ Xidapyoc.

> Three Parthian legions (legio I/ 11/ 111 Parthica) were levied by Septimus
Severus for his campaigns in Mesopotamia against Parthian kingdom ; and the first
and third legions remained in garrison in this region for upwards of a hundred and
fifty years, till their total defeat in front of the Persian kings.

78 Corr. Maricq. Oates: DOMita MIDIA; Aggoula: (Num)MIDIA (Inventaire
..., 183).

177 Cf. the formula Deus Sancto Herculi.

78 dominus, a title of sovereignty, that of the Roman emperors after Tiberius.



